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DARBU VIESOJO PIRKIMO -
PARDAVIMO SUTARTIS NR.

PARODOS ,,FOODEX JAPAN 2022
JAPONIJOJE, STENDO JRENGIMO
DARBAI

2022 m. vasario 28
Vilnius

d.1SUT-012

Viedoji jstaiga Kaimo verslo ir rinky
plétros agentiira (toliau - Uzsakovas),
atstovaujama direktoriaus Sariino Celic$iaus,
veikiangio (-ios) pagal jstaigos jstatus,

ir

TCS Co, Ltd (toliau — Rangovas)
atstovaujama Michiko YOSHIKAWA,

toliau abi kartu vadinamos Salimis, o
kiekviena jy atskirai — Salimi, susitaré ir sudaré
8ig darby vieSojo pirkimo-pardavimo sutartj
(toliau — Sutartis).

1. SUTARTIES OBJEKTAS

1.1. Sia Sutartimi Rangovas
isipareigoja atlikti darbus, nurodytus Sutarties
priede ,Techniné specifikacija“ (toliau -

Darbai), o UZsakovas jsipareigoja apmokéti
Rangovui uZ jo tinkamai, kokybiskai ir laiku
atliktus Darbus §ioje Sutartyje nustatyta tvarka
ir terminais.

1.2. Rangovas privalés atlikti Darbus

pagal raStiska UZsakovo pateikty uZsakyma.
- UZsakovas turi teis¢ nemokeéti uz Rangovo
atliktus Darbus, kuriy UZsakovas neuZsaké

Sutartyje numatyta tvarka.
2. SUTARTIES KAINA IR
KAINODARA
2.1. Pradiné Sutarties kaina -

28 774,45 Eur (dvide$imt aStuoni tikstanéiai
septyni §imtai septyniasdeSimt keturi eurai, 45
ct) be PVM. I Darby kaing yra jskaiiuotos
visos su Darby atlikimu susijusios iSlaidos ir
mokes¢iai.

2.2. Siai Sutardiai taikoma kainodara,
nustatyta laikantis VieSyjy pirkimy tarnybos
direktoriaus 2017 m. birZelio 28 d. jsakymu Nr.
1S-95 , D¢l Kainodaros taisykliy nustatymo
metodikos patvirtinimo*®,

2.3. Rangovas prisiima visg rizika dél
to, kad ne nuo UzZsakovo priklausanéiy
aplinky biu padidés su Sutarties ir (ar) Sutarties
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Public Institution Rural Business and
Markets Development Agency (hereinafter
referred to as the Customer), represented by CEO
Sariinas Celie8ius, operating under statutes of the
institution,

and

TCS Co, Ltd (hereinafter referred to as the
Contractor), represented by Ms. Michiko
YOSHIKAWA,

hereinafter jointly referred to as the Parties
and each individually as the Party, agreed and
concluded the following public sale and purchase
contract of work, hereinafter referred to as the
Contract.

1. SUBJECT MATTER OF THE
CONTRACT

1.1. Hereunder the Contractor undertakes
to perform the work specified in the Annex
“Technical Specification” (hereinafter referred to as
the Work), and the Customer undertakes to pay the
Contractor for the performance of the Work in a
proper, high-quality and timely manner in
accordance with this Contract.

1.2. The Contractor will be obliged to
perform the Work in accordance with the written
order placed by the Customer. The Customer shall
have the right not to pay for the Work performed by
the Contractor, which the Customer has not ordered
in accordance with the procedure provided for in the
Contract.

2.  CONTRACT PRICE AND PRICING

2.1. Initial Contract price — 28 774,45 euro
(twenty-eight thousand seven hundred and seventy-
four euros, 45 ct) excl. VAT. The price of the Work
shall include all costs and fees related to the
performance of the Work.

2.2. This Contract shall be subject to the
pricing of a fixed fee with review, determined in
accordance with by order No 18-95 of the Director
of Public Procurement Office of 28 June 2017. "On
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vykdymu susijusios iSlaidos ir Rangovui |

Sutarties ir (ar) konkre¢iy uZsakymy vykdymas
taps  sudetingesnis  (Rangovui  padideés
isipareigojimy vykdymo kaina). Sutarties kaina
jokiais atvejais nebus keidiama (iSskyrus
Sutartyje ar VieSyjy pirkimy jstatymo 89 str.
numatytus atvejus). Darby vykdymo kainos
padid¢jimas nesuteikia Rangovui  teisés
sustabdyti Sutarties vykdymag ar atsisakyti
Sutarties Siuo pagrindu.

2.4. Pradiné sutarties kaina (jkainiai) per
visag Sutarties galiojimo laikg negali biti
keiCiama, iSskyrus atvejus, kai teisés aktais
pakeiiamas PVM tarifo dydis (padidéja ar

- sumazgja). Pasikeitus PVM tarifo dydziui,

Pradiné sutarties kaina perskaiiuojama

' nekeidiant Pradinés sutarties kainos be PVM,

atitinkamai perskai¢ivojant tik PVM dalj.
Perskaiciuota Pradiné  sutarties kaina

jforminama Saliy pasiraSomu susitarimu, kuris |

tampa  neatsiejama  Sutarties
Perskaitiuota Pradiné sutarties kaina taikoma
tiems Darbams, kurie bus teikiami po Saliy
pasiraSyto susitarimo jsigaliojimo dienos.
Pradiné sufarties kaina del kity mokes¢iy ar dél
kainy lygio pasikeitimo nebus perskai¢iuojama.

3. ATSISKAITYMO TVARKA

3.1. Atsiskaitymai  atlickami  uz
faktiSkai tinkamai, laiku ir kokybiskai atliktus
Darbus, o kai Darbai atlickami etapais —
pasibaigus atitinkamam Darby atlikimo etapui.
Darby atlikimas jforminamas Rangovo ir
Uzsakovo pasiraSomu Darby perdavimo -
priémimo aktu.

3.2. Rangovas jsipareigoja parengti
ir pateikti UZsakovui 2 (du) pasiraSytus
atlikty Darby perdavimo - priémimo akty
egzempliorius, kuriuose detalizuojami atlikti
Darbai ir nurodoma Sutarties nuostatas
atitinkanti Darby atlikimo kaina. Jeigu
Uzsakovas turl pastaby Darby rezultatui, $ias
pastabas UZsakovas jraSo Darby perdavimo -
priémimo akte arba kitais $ioje Sutartyje
numatytais susirainéjimo biidais, o Rangovas
privale paSalinti UZsakovo nurodytus atlikty
Darby trikumus nedelsiant per UZsakovo
nurodyta protinga terming. Kartu su Darby
perdavimo - priémimo aktu Rangovas
isipareigoja pateikti ir kitus su Darbais
| susijusius dokumentus.

3.3. Ranzovas sipareizoia pateikti

=,

dalimi. |

the approval of the Methodology for setting the
pricing rules".

2.3. The Contractor shall bear all risks in
the event where, because of the circumstances
beyond the control of the Customer, the costs related
to the Contract and/or implementation of the
Contract increase and the performance of the
Contract and/or specific orders becomes more
difficult (the cost of the discharge of obligations to
the Contractor will increase). The Contract price will
not be changed in any case (except for the cases
provided for in the Contract or in Article 89 of the
Law on Public Procurement). An increase in the cost
of performance of the Work shall not entitle the
Contractor to suspend the performance of the
Contract or to withdraw from the Contract on these
grounds.

2.4. The initial Contract price (rates) may
not be changed during the entire term of the Contract,
except in the cases where the amount of the VAT rate
is changed (increased or decreased) by legal acts. In
the event of a change in the amount of the VAT rate,
the Initial Contract Price shall be recalculated
without changing the Initial Contract Price excluding
VAT, by respectively recalculating only the portion
of VAT. The recalculated Initial Contract Price shall
be formalised by an agreement signed by the Parties,
which shall become an integral part of the Contract.
The recalculated Initial Contract Price shall apply to
the Work that will be delivered after the date of entry
into [orce of the Contract signed by the Parties. The
initial Contract price will not be recalculated because
of other taxes or the changes in the price level.

3.  PAYMENT PROCEDURE

3.1. Payments shall be made for the Work
actually performed in a proper, timely manner and
with high quality, and when the Work is performed
In stages — at the end of the respective stage of
performance of the Work. The performance of the
Work shall be formalised by the certificate of
delivery and acceptance of the Work to be signed
by the Contractor and the Customer.

3.2, The Contractor undertakes to prepare
and submit to the Customer 2 (two) signed copies
of the certificates of delivery and acceptance of the
completed Work, in which the details of the
completed Work and the price of the performance
of the Work are indicated in accordance with the
provisions of the Contract. If the Customer has
comments on the result of the Work, the Customer

shall record these remarks in the certificate of
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Uﬁgékovui sgskaitg faktﬁg "p'e; ?d d. nuo

Darby perdavimo - priémimo akto graZinimo
Rangovui dienos. Saskaita faktiira negali biiti
iSrafyta anksgiau nei pasiraSytas Darby
perdavimo - priémimo aktas.

3.4. Vykdant Sutart], saskaita faktiira

 turi biiti teikiama tik elektroniniu bidu:

3.4.1. Elektroninés sgskaitos faktiiros,

iati'tink:anéiﬂs Europos  elektroniniy sgskaity
 faktiry standarts, kurio nuoroda paskelbta

2017 m. spalio 16 d. Komisijos igyvendinimo
sprendime (ES) 2017/1870 dél nuorodos i
Europos  elektroniniy sgskaity  faktiry
standartg ir sintaksiy sgra§o paskelbimo pagal
Europos Parlamento ir Tarybos direktyva
2014/55/ES (OL 2017 L 266, p. 19) (toliau -
Europos  elektroniniy saskaify  faktiry
standartas), teikiamos Rangovo pasirinktomis
priemonémis.

3.4.2. Europos elektroniniy sgskaity
faktliny standarto neatitinkangios elektronines
saskaitos faktiros gali biti teikiamos tik

naudojantis  informacinés  sistemos LB
sgskaita“ priemonémis.

3.4.3. UZsakovas  elektronines
saskaitas  faktiiras priima ir apdoroja
naudodamasis informacinés sistemos o5
sgskaita“ priemonémis, i¥skyrus Viedujy

pirkimy jstatymo 22 straipsnio 12 dalyje
nustatytus atvejus. Elektroniné saskaita faktiira
suprantama kaip saskaita faktira, igraSyta,

- perduota ir gauta tokiu elektroniniu formatu,

kuris sudaro galimybe jg apdoroti automatiniu
ir elektroniniu biidu.
3.5. Rangovas sgskaitg faktiirg privalo

pateikti po Saliy Darby perdavimo - priémimo

| akto pasiraymo. Sgskaita faktira ifraSoma

i8imtinai tik uZ Rangovo atliktus Darbus, kuriy
atzvilgiu  UZsakovas neturéjo  pretenzijy.
Saskaita faktira uZ Darbus, kuriy atzvilgiu
Uzsakovas turéjo pretenzijy, idrafomi tik po to,
kai Rangovas istaiso atlikty Darby triikumus ir
UZsakovas priima istaisytus Darbus atskiru
Darby perdavimo - priémimo aktu Sioje
Sutartyje nustatyta tvarka.

3.6. UZsakovas u? kokybitkai ir
tinkamai atliktus Darbus apmoka per 30
(trisdeSimt) kalendoriniy dieny nuo Sutartyje
numatyta tvarka gautos ir patvirtintos saskaitos
faktiiros dienos. Salys gali susitarti ir del
tfrumpesniy apmokéjimo terminy, jeigu dél
apmokeéjimo terminy sutrumpinimo UZsakovui

——

atsiranda papildoma ekonominé nauda.

delivery and acceptance of the Work or other means
of correspondence provided for in this Contract, and
the Contractor shall rectify the deficiencies of the
Work performed by the Customer immediately
within a reasonable time limit specified by the
Customer. The Contractor undertakes to submit
other documents related to the Work together with
the certificate of delivery and acceptance of the
Work.

3.3. The Contractor undertakes to submit
to the Customer a invoice within 5 business days
from the date of return of the certificate of delivery
and acceptance of the Work to the Contractor. The
invoice may not be issued earlier than the certificate
of delivery and acceptance of the Work is signed.

3.4. In performance of the Contract, the
VAT invoice shall be submitted only electronically:

3.4.1. Electronic invoices conforming to the
European Standard for Electronic Invoicing, the
reference whereof is published in the Commission
Implementing Decision (EU) 2017/1870 of 16
October 2017 on the publication of the reference of
the European standard on electronic invoicing and
the list of its syntaxes pursuant to Directive
2014/55/EU of the European Parliament and of the
Council (OL 2017 L 266, p. 19) (hereinafter the
European Standard for Electronic Invoicing),
provided by the means chosen by the Contractor

3.4.2. Electronic invoices that do not

. comply with the European Standard for Electronic

Invoicing may only be submitted using the “E.
saskaita“ information system.

3.4.3. The Seller shall accept and process
electronic invoices using the E. sgskaita information
system, except as provided in Article 22 (12) of the
Law on Public Procurement. An electronic invoice
shall be understood as an invoice issued, transmitted
and received in electronic format which allows it to
be processed automatically and electronically.

3.5. The Contractor shall submit the
invoice after signing the certificate of delivery and
acceptance of the Work of the Parties. Payment
documents shall be issued exclusively for the Work
performed by the Contractor, in respect of which the
Customer had no claims. Payment documents for
Work for which the Customer has had claims shall
be issued only after the Contractor rectifies the
defects of the Work performed and the Customer
accepts the repaired Work in a separate certificate
of delivery and acceptance of the Work in

' accordance with this Contract.

3.6 The Customer shall pay for the Work
with zood quality in a proper manner within 30

=
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4. SALIU ISIPAREIGOJIMAI IR

ATSAKOMYBE

4.1, Darby atlikimo etapai:
4.1.1. paruoita stendo vizualizacija

' Rangovas su UZsakovu turl suderinti ne veliau
| kaip per 2 (dvi) darbo dienas nuo Sutarties
' pasira§ymo dienos.

4.1.2. Stendo ploto jrengimas turi buti
atliktas ne véliau kaip iki 2022 m. kovo 7d. 14
val., ncbent UZsakyme nurodomas kitas
atlikimo terminas. Uzsakymas laikomas
pateiktu jo iSsiuntimo diena, kaip numatyta
Sutarties 11.4 punkie.

42. Rangovas, neatlikgs  Darby
Sutarties 4.1.2 papunktyje nurodytu terminu,
moka 10 (desimt) proc. Sutarties kainos bauda
bei padengia UZsakovui ir tretiesiems asmenims
nuostolius, patirtus dél ne laiku atlikty Darbu.
Laiku neapmokéjus uZ tinkamai atliktus
Darbus,  UzZsakovas, Rangovui rastu
pareikalavus, moka 0,02 % dydzio delspinigius

uz kiekviena uZdelst3 dieng nuo laiku
neapmokéty Darby vertes.
4.3. Rangovas privalo visiskai

atlyginti UzZsakovo nuostolius, atsiradusius del
netinkamo Darby atlikimo ar Rangovui
pazeidus kitus savo sutartinius jsipareigojimus.

4.4, Netesyby sumokeéjimas
neatleid?ia Salies nuo jsipareigojimy pagal
Sutartj vykdymo bei nuo pareigos atlyginti
nuostolius.

4.5, Rangovas jsipareigoja:

4.5.1. nepazeidZiant terminy,
kokybidkai atlikti, uZbaigti ir perduoti

Uzsakovui visus Sutartyje nurodytus Darbus ir
(ar) i3taisyti defektus, nustatytus iki Darby
perdavimo UZsakovui;

4.52. savo sgskaita paSalinti visus
atlikty Darby trikumus;

453. Darbus atlikti pagal Techning
specifikacija ir teiseés akty, reglamentucjaniy
Darby atlikima (normuy, taisykliu) reikalavimus;

4.5.4. nedelsiant informuoti
Uzsakovg apie bet kurias aplinkybes, kurios
trukdo ar gali sutrukdyti Rangovui atlikti
Darbus $ioje Sutartyje ir jos prieduose nurodyta
apimtimi, salygomis ir tvarka;

4.5.5. urtikrinti ir atsakyti uZ tai, kad
Rangovo darbuotojai, atliekantys Darbus,
laikytysi parodos organizatoriaus nustatyty
taisvkliu, taip pat Salies, kurioje v ks paroda.

(thirty) calendar days from the date of the invoice
received and approved in accordance with the
| procedure provided for in the Contract. The parties
] may also agree on the shorter payment terms, if the
| shortening of payment terms results in additional
| economic benefits for the Customer.

' 4. OBLIGATIONS AND RESPONSIBILITIES
OF THE PARTIES

4.1. Stages of the performance of the
Work:

4.1.1. the prepared visualisation of the stand
shall be agreed by the Contractor with the Customer
no later than within 2 business days from the date of
signing the Contract.

4.1.2. The installation of the stand area shall
be completed at the latest by 7% March 2022 14:00,
unless another time limit is specified in the Order.
The otder shall be deemed submitted on the date of
its dispatch, as provided for in clause 11.4 of the
Contract.

4.2. The Contractor who fails to perform
the term specified in sub-clause 4.1.2 of the Work
Contract shall pay a fine equal to 10 (fen) per cent of
the Contract price and cover the losses of the
Customer and third parties incurred due to late
performance of the Work. In case of non-timely
payment for the duly performed Work, the Customer
shall, upon the written request of the Contractor, pay
Jate payment charges at the rate of 0.02% for each
day of delay on the value of the Work not paid on
time.

4.3. The Contractor shall fully indemnify
the Customer for losses incutred due to improper
performance of the Work or the Confractor's breach
of other contractual obligations.

4 4. Payment of penalties shall not exempt
the Party from the obligations under the Contract and
from the obligation to indemnify.

4.5, The Contractor undertakes to:

4.5.1. Without prejudice to the time limits,
to perform in a proper manner, complete and transfer
to the Customer all the Work specified in the
Contract and/or to rectify the defects established
prior to the delivery of the Work to the Customer.

452 to rectify all defects of the
performed Work at own expense,

4.5.3. To perform the Work in accordance
with the Technical Specification and the
requirements of legal acts regulating the execution of
the Work (norms, rules).
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| teises akty, reglamentuojaniy darbuotojy saugg
| ir sveikatg, prieSgaisring sauga, aplinkosaugos

ir higienos reikalavimus, darbo
taisykles, nuostaty;

4.5.6. uztikrinti, kad Sutartj vykdys
tik tokia teis¢ turintys asmenys (jei Sutarties
tinkamas jvykdymas yra susijes su teise verstis
atitinkama veikla);

4.5.7. uztikrinti, kad Darbai biity |
allickami naudojant atitinkamiems Darbams |
atlikti buting ir kokybisks darbo jrangg, o taip |
pat uZtikrinti pakankamg darbo jrangos kieki.
Darbams atlikti naudojama darbo jranga turi |
biti saugi, tinkamai sertifikuota ir atitikti
taikomus standartus;

458. vykdyti  visus  Uzsakovo
nurodymus, susijusius su Darby atlikimu,
neprieStaraujancius teisés aktams ir (ar) $iai
Sutar&iai;

4.5.9. tinkamai vykdyti kitus
Isipareigojimus ir pareigas, numatytus $ioje
Sutartyje, jos prieduose ir galiojandivose
Lietuvos Respublikos teisés aktuose;

4.6. Rangovas patvirtina, kad turi visas
licencijas, leidimus ir jgaliojimus vykdyti
Darbus.

4.7. UZsakovas jsipareigoja:

4.7.1. Rangovui suteikti informacija
ar dokumentus, reikalingus tinkamam Darby
atlikimui;

4.7.2. informuoti Rangova apie bet
kokius pastebétus atlikty Darby trakumus ir
pateikti kitas pastabas dél Darby kokybés ir (ar) |
Darby atlikimo terminy bei kity klausimy, |
susijusiy su $ios Sutarties nevykdymu ir (ar) |
netinkamu vykdymu, taip pat apie Rangovo |
darbuotojy Darby atlikimo metu padarytg Zala;

4.7.3. Sutartyje numatytais terminais |
atsiskaityti su Rangovu uZ tinkamai, laiku ir |
kokybiSkai atliktus Darbus pagal Sutarties
salygas.

tvarkos

4.8. UZsakovas turi teise: i
4.8.1.Tikrinti  atlieckamy  Darby |
atlikimo eiga, kiekj, kokybe ir medZiagy |
naudojima; ‘
4.8.2. atsisakyti priimti nekokybi§kai\
ar ne laiku atliktus Darbus ar jy dalj; ‘
4.8.3.reikalauti neatlygintinai iStaisyti ‘
netinkamai atlikty Darby trikumus arba
paSalinti trikumus trefiyjy asmeny pagalba

' Rangovo sgskaita.

4.8.4.reikalauti sustabdyti Darbus, jei

Darbai atlieckami nesilaikant %ios Sutarties

=,

4.5.4. immediately inform the Customer of
any circumstances which hinder or may prevent the
Contractor from performing the Work to the extent,
under the conditions and in accordance with the
procedure specified in this Contract and its annexes.

4.5.5. to ensure and be responsible for
ensuring that the Contractor's employees performing
the Work comply with the rules established by the
exhibition organizer, as well as the regulations of the
country where the exhibition will take place, the
rules governing the occupational safety and health of
employees, fire safety, environmental protection and
hygiene.

4.5.6. to ensure that the Contract will be
performed only by persons entitled to do so (if the
proper performance of the Contract is related to the
right to engage in the relevant activity).

4.5.7. to ensure that the Work is performed
using the necessary and high-quality equipment for
the respective Work, as well as to ensure a sufficient
amount of Work equipment. The Work equipment
used for the Work shall be safe, properly certified
and comply with the applicable standards.

4.5.8. to carry out all instructions of the
Customer related to the performance of the Work
that do not contradict to the laws and (or) this
Contract.

4.5.9.to perform other obligations and
responsibilities provided for in this Contract, its
annexes and valid legal acts of the Republic of
Lithuania, in a proper manner.

4.6. The Contractor confirms that he holds
all the licenses, permits and authorisations to
perform the Work.

4.7. Obligations of the Customer:

4.7.1. To create all conditions for the
Contractor, to provide information or documents
necessary for the proper performance of the Work.

4.7.2. to inform the Contractor of any
observed deficiencies in the performed Work and to
submit other comments on the quality of the Work
and/or final due dates for the performance of the
Work and other matters relating to non-compliance
and/or improper performance of this Contract, as
well as of the damage caused by the Contractor's
employees during the performance of the Work,

4.73. to pay the Contractor in a timely
manner for the proper, timely and high-quality
performance of the Work in accordance with the
terms of the Contract,

4.8. The Customer shall be entitled to:

4.8.1.To check the progress of the Work,
quantity . quality and use of materials.




salygy, kelia pa\,;qu Fmoniy gyvybéui sveikatai,

Uzsakovo ir (ar) trefiyjy asmeny turtul ar
aplinkai, taip pat esant grésmei tokiai situacijai '

 kilti ir (ar) nustadius avarijos gresme. j

5. RANGOVO TEISE PASITELKTI \
TRECIUOSIUS ASMENIS |
(SUBTIEKIMAS), JUNGTINE |
VEIKLA

5.1. Bet kokie fiziniai ar juridiniai |
asmenys, kuriuos Rangovas pasitelkia $ios |

| Sutarties vykdymui, neatsizvelgiant i tai, kokie |
| teisiniai ry§iai sieja §iuos asmenis su Rangovu,

yra laikomi Rangovo subtiekéjais. Siy asmeny |
veiksmai vykdant Sutartj Rangovui sukelia
tokias patias pasekmes, kaip jo paties veiksmai. ‘

| Rangovas Sutarties vykdymui pasitelkia $iuos

tre¢iuosius asmenis (subtiekéjus).

Subtiekéjo  Sutarties dalis,
pavadinima kuriai
s ir pasitelkiamas
__rekvizitai _ subtiekéjas

5.2. Rangovas Sutar¢iai vykdyti turi
pasitelkti tik tuos subtiekéjus, kurie numatyti
Rangovo pasiGlyme. Jeigu Rangovas Sioje
Sutartyje numatytiems Darbams vykdyti nori
samdyti kita, nei nurodyta pasiilymesubtiekeja,
pried tai jis privalo: UZsakovui jrodyti jo
patikimuma ir gebéjima vykdyti paskirtas
funkeijas, gauti rastitka UZsakovo sutikimag dél
pasirinkto subtiekéjo bei pateikti subtiekejo
dokumentus, pagrindZian&ius atitikimg Pirkimo
sglygose subteikéjams nustatytiems
reikalavimams. UZ subtiekéjo atlikty darby
kokybe atsako Rangovas. Rangovas visada bus
atsakingas uz Sutarties vykdyma, jskaitant
subtiekéjams perduodamos vykdyti Sutarties ir
(ar) Sutarties dalies kokybe ir padaryta Zala.
Tuo atveju, jei Rangovas Sutarties vykdymo
metu savo sutartiniams jsipareigojimams
vykdyti pasitelkia kitus nei Rangovo pasitlyme

pirkimui nurodytus subtiekejus, Rangovas
pasiilyme pirkimui nurodytus subtiekéjus
pakei¢ia be Uzsakovo Zinios arba jeigu

Rangovas, savo pasitilyme nenurodes apie
ketinimg  pasitelkti subtiekéjus, pasitelkia
subtiekéjus be UZsakovo rastiSko sutikimo,
Rangovas moka UZsakovui 5 (penkiy) procenty |

| nuo Sutarties kainos, didZio baud: bei

=3

4.8.2.To refuse to accept poor quality or
untimely performed Work or a part thereof.

4.8.3.to demand the rectification of defects
of the improperly performed Work free of charge or

the elimination of defects with the assistance of third
parties at the expense of the Contractor.

4.8.4.to demand the suspension of the Work
if the Work is performed in violation of the terms of

| this Contract, endanger the life, health of the person

and/or the property or environment of the Customer
and/or third parties, as well as the threat of such a
situation and/or upon discovery of a threat of
accidents.

5. CONTRACTOR'S RIGHT TO MAKE
USE OF THIRD PARTIES
(SUBCONTRACTING)

5.1. Any natural or legal persons employed
by the Contractor for the performance of this
Contract, regardless of the legal relationship
between them and the Contractor, shall be deemed
to be subcontractors of the Contractor. The actions
of these persons in the performance of the Contract
shall have the same consequences for the Contractor
as his own actions. The Contractor shall use the
following third parties (subcontractors) to perform
the Contract:

| Nameand = The part of the
details of Contract for

: the i which the

| subcontract | subcontractor is

. or | engaged

5.2. The Contractor shall use only those
subcontractors specified in the Contractor's tender
for the performance of the Contract. If the
Contractor intends to hire a subcontractor other than
that specified in the tender, he shall prove to the
Customer his reliability and ability to perform the
assigned functions, obtain the Customer's written
consent for the selected subcontractor and provide
the subcontractor's documents substantiating the
compliance with the requirements set for
subcontractors in the tendering conditions. The
Contractor shall be responsible for the quality of the
work performed by the subcontractor. The
Contractor shall always be responsible for the
performance of the Contract, including the quality
and damage caused by the Contract and/or part of

' the Contract transferred to subcontractors. If duriny

6
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kurioje pasilickang

1 Uzsakovui Eérmk_ala_vﬁs,_ Eédelsiant privalo

atsisakyti tokio subtiekéjo paslaugy.

5.3. Subvykdymas nesukuria
sutartiniy santykiy tarp Usakovo ir subtiekéjo.
Rangovas atsako u? savo subtiekéjy veiksmus
ar neveikima. Uzsakovo sutikimas, kad
sutartiniams  jsipareigojimams vykdyti biity
pasitelkiamas subtiekéjas, neatleidzia Rangovo
nuo jokiy jo prisiimty Isipareigojimy pagal
Sutartj.

5.4. Rangovui ar subtickéjui papragius
rastu, gali bt sudarytas tiesioginio
atsiskaitymo su subtiekéju susitarimas. Toks

susitarimas  jsigalioja tik, jei ji pasiraso
Rangovas, subtiekéjas ir UZsakovas.
5.5. Atsiradus poreikiui keisti

Jungtinés veiklos sutartyje nurodytus partnerius
kitais (jeigu Darbai atliekami pagal Jungtinés
veiklos sutartj), Jungtinés veiklos partneriai
privalo jvykdyti visas Zemiau nurodytas
salygas:

5.5.1. UZsakovas
dokumentus:

2:3.1.1, pasiliekanéio(-iy) Jungtinés
veiklos partnerio(-iy) praS§ymg dél Jungtinés
veiklos partnerio(-iy) keitimo,

3312 pasitraukiandio(-iy) Jungtines
veiklos partnerio(-iy) praS§yma pasitraukti i$
Jungtinés veiklos sutarties partneriy ir perduoti
visus jsipareigojimus pagal Jungtinés veiklos
sutart] naujajam(-iems) / pasilickan&iam (-lams)
Jungtinés veiklos partneriui(-iams);

5.5.1.3. naujojo(-yjy) / pasiliekancio(-
iy) Jungtinés veiklos partnerio(-iy) rastiska
sutikimg(-us)  pakeisti pasitraukiantj(-&ius)
Jungtinés veiklos partnerj (-ius) bei prisiimti
visus pasitraukian&io(-iy) Jungtinés veiklos
partnerio(-iy) jsipareigojimus pagal Jungtings
veiklos  sutartj  bei naujojo(-yjy)  /
pasiliekancio(-iy) Jungtinés veiklos partnerio(-
iy) kvalifikacija pagrindZiantys dokumentai (jei
taikoma);

gaus Siuos

3.5.2. Rangovas jrodys Ussakovui |

naujojo(-y) / pasiliekanio(-iy)  Jungtinés
veiklos partnerio(-iy) patikimumg ir gebéjimg
vykdyti paskirtas funkcijas;

5.53. Rangovas gaus Uszsakovo
raSytinj sutikimg keisti Jungtinés veiklos
partnerius;

5.54. Rangovas pateiks Usakovui
naujos Jungtinés veiklos sutarties ar €samos
Jungtinés veiklos sutarties pakeitimo kopija,

e

i0jof-Iiyju) Jungtines veiklos

| the performance of the Contract the Contractor uses
subcontractors other than those specified in the
Contractor's tender, the Contractor shall replace the
subcontractors specified in the tender without
notifying the Customer or if the Contractor, without
notifying of its intention to use subcontractors, uses
subcontractors without the Customer's written
consent, the Contractor shall pay the Customer a
penalty of 5 (five) per cent of the Contract price, and,
upon the Customer's request, shall immediately
refuse the services of such subcontractor.

5.3. Subcontracting shall not create a
contractual relationship between the Customer and
the subcontractor. The Contractor shall be liable for
| the actions or omissions of his subcontractors. The
| Customer's consent to the use of a subcontractor to
| perform the contractual obligations shall not exempt
 the Contractor from any of his obligations under the
| Contract.

3.4. At the written request of the Contractor
| or subcontractor, a direct settlement agreement may
| be concluded with the subcontractor. Such
i agreement shall be effective only ifit is signed by the

| Contractor, the subcontractor and the Customer.
j 5.5. Given the need to replace the partners
| referred to in the joint operating agreement by other
' partners (if the works are performed under the joint
| Operating agreement), the partners of joint activity
| must fulfil all conditions set out below:
' 5.5.1. The Customer will receive the
4 following documents:
I 5.5.1.1. the application of the remaining
| partner (s) of joint operation regarding the
| replacement of the partner (s) of joint operation;
‘ 5.5.1.2. application of the withdrawing
| partner (s) of joint operation to withdraw from the
| partners of Joint operation agreement, and to transfer
| all obligations according to the judge operation
i‘ agreement to the new partner (s) /remaining partner
| (s) of joint operation;
5.5.1.3. a written request (s) from the
| remaining Partner (s) to replace the withdrawing
é Partner (s) of the joint-venture agreement unless you
| all obligations of the withdrawing Partner (s) of the
| joint-venture agreement, under the joint-venture
| agreement, and  documents specifying  the
J qualification of the new partner (s) (if applicable);
5.5.2. The Contractor to proves to the
Customer the reliability and ability to perform the
assigned functions of the new partner (s)/remaining
partner (s);




Y.

partnerio(-iy) isipareigojimai i8liks tokie patys
kaip ir ankstesnéje Jungtinés veiklos sutartyje, 0
naujasis(-ieji) / pasiliekantis(-ys) Jungtingés
veiklos partneris(-iai) perims visus
ﬂ pasitraukianéiojo(-qu) Jungtinés  veiklos
- partnerio(-iy) jsipareigojimus pagal ankstesng
 Jungtines veiklos sutartj.
' 5 6. Siame  skyriyje ~ numatyty
' Rangovo jsipareigojimy nesilaikymas yra
laikomas esminiu Sutarties pazeidimu.

l

|

| 6. NENUGALIMA JEGA (FORCE
| MAJEURE)

|

|

| prisiimty isipareigojimy nejvykdyma, jeigu

' nenugalimos jegos aplinkybiy.

6.2. Nenugalimos jégos aplinkybemis

| laikomos aplinkybés, nurodytos Lietuvos

553 The Contractor will receive the
Customer's written consent to replace the partners of
joint operations;

554 The Contractor will provide to the
Customer the copy of a new or a current joint
operation agreement where the obligations of the
remaining partner (s) of joint operations remained
the same as those in the previous joint operation
agreement, and the new /remaining partner (s) of

' joint operations will take over all obligations of the

withdrawing according to the previous joint

. operation agreement.

5.6. Failure to comply with the Contractor's

obligations under this clause shall constitute a

6.1. Salys neatsako uz dalinj ar visiska

jrodo, kad isipareigojimy nejvykde del

| Respublikos civilinio kodekso 6.212 straipsnyje |

ir  Atleidimo nuo atsakomybeés
| nenugalimos ~ jégos  (Force Majeure)
1 aplinkybems taisyklése, patvirtintose Lietuvos
| Respublikos Vyriausybes 1996 m. liepos 15 d.
| nutarimu Nr. 840. Nustatydamos nenugalimos
' jégos aplinkybes, Salys vadovaujasi Lietuvos

esant

| Respublikos Vyriausybés 1997 m. kovo 13 d. |

| putarimu Nr. 222 ,Del nenugalimos jégos

i¥davimo tvarkos apraSo patvirtinimo™.

| (Force Majeure) aplinkybes liudijan&iy pazymy |
|
|

6.3. Salis turi nedelsdama, bet ne

 pranedti kitai
| jegos  aplinkybiy
itolimesnjs Sutarties

del
gali

atsiradima,

ivykdymas tapti

' neimanomas, ir jy jtakg Sutarties jvykdymui. |

| Jeigu sio pranedimo kita Salis negauna per

l nustatyta Jaika po to, kai Sutarties nejvykdziusi
| §alis suZinojo ar turéjo suZinoti apie ta |

| aplinkybg, tai pastaroji Salis privalo atlyginti
" dél  prane§imo  negavimo atsiradusius |
; nuostolius.

|
7. SUTARTIES ISIGALIOJIMAS,
KEITIMAS IR PASIBAIGIMAS

71. 8i Sutartis jsigalioja Salims ja
pasiragius ir galioja iki visigko jsipareigojimy
pagal ia Sutartj jvykdymo dienos.

7.2. Uzsakovas bet kuriuo metu turi
teise vienasalidkai, nesikreipdamas ] teisma,

‘nutraukti $is Sutartj pries 30 (trisde$imt; darbo |

material breach of the Contract.

6. FORCE MAJEURE

6.1. None of the Parties shall be liable for
partial or complete failure to fulfil their
commitments, if they prove that they were unable to
do it due to force majeure circumstances.

6.2. Force majeure circumstances shall
include circumstances referred to in Article 6.212 of
the Civil Code of the Republic of Lithuania, and
“Regulations on exemption from liability in the
event of force majeure circumstances” approved by
resolution No 840 of 15 July 1996 of the
Government of the Republic of Lithuania. In
determining the force majeure circumstances, the

' Parties shall be guided by the resolution No. 222 of
‘ 13 March 1997 of the Government of the Republic
| véeliau kaip per 1 (viena) kalendoring diena, |
Saliai rastu apie nenugalimos
kuriy |

of Lithuania “On the approval of a procedure for the
issue of certificates verifying the force majeure
circumstances”.

6.3. The Party to the Contract shall without
delay, but no later than in 1 (one) day notify the other
Party in writing of and force majeure circumstances
which may prevent or impede the implementation of
the Contract will part thereof. If the party does not
receive such notice within the set time after the
default party has become aware or ought to become
aware of the circumstance, then the latter Party shall

' compensate for the losses related to its failure of

submitting a notice.

7. VALIDITY, AMENDMENT AND
TERMINATION OF CONTRACT

7.1. The Contract comes into effect when
both Parties sign it, and shall be valid until full
discharge of obligations hereunder.



Uzsakovui

dieny ra§tﬁ?rane§@§a_1)ie tai Rangovui. Tokiu | 72, At all times the Customer shall have

atveju Rangovui sumokama tik uz kokybigkai
faktiskai iki Sutarties nutraukimo  dienos
atliktus  Darbus jr Jjokios kitos pareigos
neatsiranda,  jskaitant,  bet
neapsiribojant, Uzsakovas neturi  mokéti
Rangovui jokiy kity sumy ir (ar) mokeéjimy,

7.3. Uzsakovas vienasalitkaj
nutraukti Sutartj apie tai rastu

gali

Ispéjgs Rangova |

prieS 5 (penkias) kalendorines dienas, jei |

Rangovas  atlieka nekokybiskus  Darbus,
iskaitant ir paveluotg Darby atlikima, ir kai
UZsakovas i§ esmes negauna to, ko tikéjosi i3
Sutarties ar netinkamas Sutarties vykdymas

2w o1e

- duoda pagrinda nukentéjusiai Saliai nesitikéti,
' kad sutartis bus Ivykdyta ateityje. Tokiais

atvejais  UZsakovui, nutraukus  Sutart]
vienasaliskai, Rangovas Isipareigoja sumokeéti
15 proc. Sutarties sumos dydZio baudg ir
atlyginti dél Sutarties nutraukimo atsiradusius
nuostolius.,

7.4. Uzsakovas turi teisg vienaaligkai,

nesikreipdamas | teisma, nutraukti Sig Sutart],

 apie tai radtu 1spejes Rangova prie§
 kalendorines dienas, jei Rangovas

5 (penkias)
bankrutuoja
arba yra likviduojamas, sustabdo uking veikla
arba kituose teisés aktuose numatyta tvarka
susidaro analogigka situacija.

7.5. Rangovas turi teisg vienaSaliskai,

nesikreipdamas j teisma, nutraukti 3ig Sutartj,

_pretenziju  atsiradimo

apie tai raftu jspéjes Uzsakovy pries 8
(aStuonias) darbo dienas, jei Ugsakovas
nevykdo savo Isipareigojimy pagal Sutartj, kai
del konkretiy savo Isipareigojimy nevykdymo
Uzsakovas ne maziau kaip 2 (du) kartus buvo
Ispétas.

7.6. Sutarties salygos gali biti kei¢iamos
vadovaujantis Lietuvos Respublikos  Viesyjy
pirkimy jstatymo nuostatomis,

8.  GINCU SPRENDIMAS

8.1. Salys susitaria, kad visi gingai,
nesutarimai, reikalavimai ir (ar) pretenzijos,
kylantios i§ $ios Sutarties ir (ar) susijusios su

ja, jos vykdymu, nutraukimu ir (ar) paZeidimu, |

taip pat del skirtingo Sutarties nuostaty
aiSkinimo, bus §aliq sprendziami deryby bidu.

8.2. Salims nepavykus
ginéy/nesutarimy, reikalavimy ir (ar) pretenzijy
deryby badu per 30 (trisdeSimt) kalendoriniy
dieny nuo gingy, nesutarimy, reikalavimy ir (ar)
dienos. iie  bus

i8spresti |

the right to terminate the Contract unilaterally,
without going to the court by giving a written notice
of the contractor before 30 (thirty) business days. In
this case, the Contractor will only be paid for the

| Works completed before the termination of the
' Contract and the Customer shall not incur any other

obligations, including but not limited to, the
Customer will not have to pay any other amounts
and/or payments to the Contractor,

7.3. The Customer may unilaterally
terminate the Contract by notifying the Contractor in
writing 5 (five) calendar days in advance, if the
Contractor performs substandard Work, including
late performance of Work and when the Customer
does not substantially receive what was expected
from the Contract or improper performance of the
Contract gives rise to the injured party not expecting
the Contract to be performed in the future, In such
cases, if the Customer terminates the Contract
unilaterally, the Contractor undertakes to pay a fine
of 15% of the amount of the Contract and to
indemnify for the losses incurred due to the
termination of the Contract.

7.4. The Customer shall have the right to
terminate this Contract unilaterally, without going
to court, by notifying the Contractor in writing 5
(five) calendar days in advance, if the Contractor
goes bankrupt or is wound up, suspends economic
activity or a similar situation arises in accordance
with other legal acts.

7.5. The Contractor shall have the right,
unilaterally, without going to the court, to terminate
this Contract by giving a written notice to the
Customer 8 (eight) business days in advance if the
Customer fails to fulfil his obligations under the
Contract when, due to specific breach of his
obligations, the Customer has been warned at least
twice.

7.6. The terms of the Contract may be
amended in accordance with the provisions of the
Republic of Lithuania Law on Public Procurement.

8.  SETTLEMENT OF DISPUTES

8.1. The Partics agree that all disputes,
disagreements, and/or claims arising out of and/or
related to this Contract, its performance, termination
and/or breach, as well as different interpretations of
the provisions of the Contract, will be settled by
negotiation between the Parties,

.




“sprendziami Lietuvos Respublikos teismuose, g3 If the PDarties fail to resolve

esandinose Kauno mieste, teises akty nustatyta disputes/disagreements, and/or claims through
tvarka. " negotiations within 30 (thirty) calendar days from
| the date of occurrence of disputes, disagreements,
9. KONFIDENCIALUMAS ‘ and/or claims, they will be settled in the courts of the
Republic of Lithuania in Kaunas city in accordance

9.1. Sutarties vykdymo metu vienos "‘ with the procedure established by legal acts.

Salies kitai Saliai tiek samoningai, tiek |

atsitiktinai  atskleista informacija, kuria | 9. CONFIDENTIALITY
atskleidusi Salis jvardino Kaip konfidencialig |

arba kuri pagal jos pobiidj turety biiti latkoma | 9.1. During the execution of the
konfidencialia, laikoma konfidencialia | Agreement, the information provided by one Party to

informacija ir jg gavusi ar su ja susipaZinusi | the other Party identified as confidential, or which,
Salis jsipareigoja jos neatskleisti tretiesiems l\ by its nature, should be considered as confidential,
asmenims ir (arba) nenaudoti jos jokiems | shall not be disclosed both deliberately and
kitiems tikslams, idskyrus, kick tai yra | incidentally and the Party receiving such information
reikalinga ¥ios Sutarties vykdymui. Kilus l\ or becoming familiar with it undertakes not to
abejoniy, ar Salies pateikta informacija turéty | disclose it to third parties and/or not to use it for any
biti laikoma konfidencialia, j3 gavusi Salis | other purpose, except to the extent necessary for the
laikys tokig informacijg konfidencialia, nebent | performance of this Agreement. In the event of any
ja atskleidusi Salis nurodyty kitaip. I‘ doubt as to whether the information provided by the

9.2. Salys isipareigoja jokiais budais | Party should be treated as confidential, the Party

be Salies, kuriai priklauso konfidenciali | receiving it shall treat such information as

informacija, sutikimo neatskleisti | confidential unless otherwise directed by the Party
| konfidencialios informacijos jokiems | disclosing it.
| tretiesiems asmenims, i§skyrus savo | 9.2. The Parties undertake not to disclose

| kontrahentus, konsultantus ir kitus asmenis tigk, | confidential information to any third party other than

kiek tai yra reikalinga Sutarties vykdymui. Sis | its contractors, consultants and other persons in any
jsipareigojimas galioja tiek Sios Sutarties '\. way without the consent of the Party to which
galiojimo metu, tiek ir neterminuotai po Sios | confidential information belongs to, also to any third

Sutarties pasilgaigimo. | parties other than their contractors, consultants and
0.3, Saliy jsipareigojimai, susije su | other persons to the extent necessary for the
asmens duomeny apsauga: | performance of the Contract. This commitment shall

9.3.1. abi Salys yra asmens duomeny ' be valid both during the period of validity of this
valdytojai, kurie tvarko savo darbuotojy asmens \ Contract and for an indefinite period after the expiry

duomenis teiséto intereso pagrindu; | of this Confract.
9.3.2. tvarkydamos asmens | 9.3. Obligations of the Parties regarding the
duomenis, Salys vadovaujasi Furopos | protection of personal data:
sajungos t, Lietuvos Respublikos teises aktais L 93.1. Both Parties are controllers of
bei Sutartyje nurodytais asmens duomeny " personal data who process the personal data of their
tvarkymo reikalavimais. | employees on the basis of a legitimate interest.
93.3. Salys susitaria, jog Sutartimi | 9.3.2. When processing personal data, the

perduodami Saliy atstovy (vadovu, jgaliotqi Parties shall follow the laws of the Republic of
asmeny ar darbuotojy) asmens duomenys yra | Lithuania, legal acts of the European Union and the
naudojami tik tam, kad buty galima sudaryti ir | requirements for the processing of personal data
vykdyti Sutartj. Salys negali tvarkyti asmens = specified in the Contract.
duomeny bet kokiu kitu nei Sutartyje nurodytu | 9.3.3. The Parties agree that the personal
tikslu; ) | data transferred by the Representatives of the Parties
9.3.4. Salys isipareigoja taikyti = (managers, authorised persons or employees) by the
technines ir  organizacines  priemones, Contract shall be used solely for the purpose of
ustikrinandias tvarkomy asmens duomeny concluding and performing the Contract. The Parties
apsauga; may not process personal data for any purpose other
than that specified in the Contract.

é- "' I
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duomeny ir juos tvarkyti gali tik tie éaliq
darbuotojai arba atstovai, kuriems prieiga prie
asmens duomeny biitina, siekiant vykdyti
sutartinius Isipareigojimus  ir  kurie yra
isipareigoje  utikrint tvarkomy  asmens
duomeny konfidencialuma;

9.3.6. Salys Isipareigoja nedelsiant
| informuoti viena kit apie asmens duomeny
Saugumo paZeidimus bei uztikrinti duomeny
subjekty teises:

: 9.3.7. Asmens duomeny  saugumo
| paZeidimo atveju ar Saliai pagristai jtariant tokj
paZeidimg, tokia Salis nedelsiant, tadiau bet
kokiu atveju ne véliau nei per 24 val. po to, kai
suZinojo apie tai, ragtu informuos kita ﬂalj ir
pateiks informacija apie galimo paZeidimo
pobidj, Salies atstovo kontaktinius duomenis,
apradytas pazeidimo pasekmes ir priemoniy
sqrag  kuriy émeési, kad biity pa3alintas
- pazeidimas.;

' 9.3.8. Jei Saliai kyla nuostoliai dél
kitos Salies kalty veiksmy, tvarkant asmens
duomenis, kaltoji Salis privalo atlyginti kitos
Salies patirtus nuostolius.

10. INTELEKTINES NUOSAVYBES
TEISES

10.1. Rangovas u#tikrina ir garantuoja
UZsakovui, kad pagal Sutart] Rangovo veiksmai
nepazeidZia jokiy treCiyjy  asmeny teisiy,
iskaitant, bet neapsiribojant, intelcktines
nuosavybes teisiy.

10.2. Salys susitaria, kad Rangovas,
perduodamas  Darbus UZsakovui, kartu
perduoda ir su jais susijusias teises, jskaitant
autorines, turtines ir kitas intelektinés ar
pramoninés nuosavybeés teises, jgytas vykdant
Sig Sutart], visa Istatymy nustatytg tokiy teisiy
galiojimo termina, visais galimais ju naudojimo
budais ir neribojant teritorijos.

11. BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS
11.1. Vykdydamos Sutartj,  Salys
vadovaujasi Lictuvos Respublikos teisés aktais.
11.2. Saliy adreso ar kity rekvizity
pasikeitimo atveju Salys jsipareigoja apie tai
| viena kitai prane&ti per 3 (tris) darbo dienas nuo
atitinkamo pasikeitimo dienos. Neprane3usioji

9.3.5. tureti prieiga prie Asmens

9.34. The Parties undertake fo use
technical and organisational measures to ensure the
protection of personal data processed.

9.3.5. Only employees or representatives
of the Parties who need access to personal data for
the purpose of fulfilling their contractual obligations
and who are bound to ensure the confidentiality of
the personal data processed may have access to and
process personal data.

9.3.6. The Parties undertake to inform
each other immediately of personal data security
breaches and to ensure the compliance with the rights
of data subjects.

9.3.7. In the event of a personal data
breach or in the event of a Party's reasonable
suspicion of such a breach, such Party will
immediately, but in any event no later than 24 hours
after it has become aware, inform the other Party in
writing and provide information on the nature of the
possible breach, the contact details of the
representative  of  the Party, the described
consequences of the infringement and the Jist of
measures taken to remedy the breach,

9.3.8. If a Party suffers a loss due to the
fault of the other Party in the processing of personal
data, the guilty Party shall compensate the loss
incurred by the other Party.

10. INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

10.1. The Contractor shall ensure and
warrant to the Customer that the Contractor's actions
under the Contract shall not infringe any rights of
third parties, including, but not limited to,
intellectual property rights.

10.2. The Parties agree that the Contractor
shall jointly transfer the rights associated with them,
including copyright, property and other intellectual
or industrial property rights acquired in the
performance of this Contract, throughout the
Statutory period of validity of such rights, by all
possible uses of such rights and without any
restriction of the territory

11.  FINAL PROVISIONS

11.1. In  performing the Contract, the
Parties shall follow the legal acts of the Republic of
Lithuania.

11.2. In case of a change in the address or
other details of the Parties, the Partics undertake to
notify each other within 3 (three) business days from

Salis atlygina  visus  del neprane$imo
[ the date of the respective change. The non-reporting

é@ 11



atsiradusius  nuostolius  ir prisiima  su
nepranesimu susijusia rizika.
113, Esant  prieStaravimams
| Sutarties ir jos priedy, S
Sutarties nuostatomis.

11.4. Visa informacija, ispéjimai ar
pranedimai, susijg su $ia Sutartimi, privalo biti
rastidki ir turi buiti siuntiami elektroniniu pastu,
registruotu laisku ar kurjeriniu paStu  (su
patvirtinimu apie jteikimg) arba jteikiami
pasirasytinai semiau nurodytais adresais.
Prane¥imai, iSsiysti elektroniniu patu, yra
laikomi gautais jy iSsiuntimo diena arba kit
darbo diena, jeigu iSsiuntimo diena buvo ne
darbo diena arba jeigu elektroninis laigkas buvo
i§siystas pasibaigus darbo valandoms (po 17
val.). PraneSimai, siysti registruotu laisku,
Jaikomi jteiktais ne véliau kaip per 3 (tris) darbo
dienas nuo jy i§siuntimo.

11.5. Sutartyje naudojama darbo dieny
| sgvoka taikoma pagal Lictuvos Respublikoje
| galiojantius darbo, poilsio ir $ventiy dienas

jtvirtinancius teisés aktus.

‘ 11.6. Salys skiria savo atstovus
' Sutarties vykdymo kontrolés ir ry$iy palaikymo
' tikslais. Nurodytasis Uzsakovo atsakingas
| asmuo, be kita ko, turi teise radtu duoti Rangovo
- atsakingam asmeniui privalomus su Sutarties
| vykdymu susijusius nurodymus, pasirayti
 saskaitas i

tarp
Salys turi vadovautis

I

faktiiras ir kitus su Sutarties vykdymu
| susijusius dokumentus (i¥skyrus susitarimus dél
| Sutarties pratesimo, pakeitimo ir pan.). Visi su

v

| Sutarties vykdymu susij¢ pranefimai gali biti
| siunéiami iy atstovy kontaktiniais
- duomenimis:
11.6.1. Uzsakovo uZ 3ios Sutarties
; vykdyma atsakingas asmuo — Parody ir verslo
| misijy organizavimo skyriaus vedéja Irma
: &laicitnaite-Cerniauskiene, tel. +370 638
| 77244, i.cerniauskiene u litfood It ;
{ 11.6.2. Uzsakovo atstovas, atsakingas
‘\ w5 Sutarties ir pakeitimy paskelbimg Lietuvos
Respublikos vieSujy pirkimy jstatyme nustatyta

i tvar‘kal— viedujy pirkimy specialistas Ramiinas
| Valiulis, tel. +370 650 20819,
1 r.valiulis « litfood.1t ;

. 11.7. Rangovo uZ $ios Sutarties

i vykdyma atsakingas asmuo — Mr. Yuji DATE,

11.8. Sutartyje nurodytos baudos ir
delspinigiai skaiiuojami nuo sum| be PVM.

>

:Tel. 181334324720, el. paitas: y-date@i-c- |

losses incurred as a result of
assume the risk of non-

Party will reimburse all
non-notification and
notification.
‘ 11.3. In case of a conflict between the
provisions of the Contract and its Appendices, the
' Parties shall follow the provisions of the Contract.
11.4. All  information, notices  or
notifications relating to this Contract shall be made

‘ in writing and shall be sent by email, registered mail

or courier service (with confirmation of receipt) or
served at the addresses below. Messages sent by e-
mail are deemed to have been received on the date
they are sent or on the next working day if the day of
dispatch was not a business day or if the e-mail was
sent after the working hours (after 17:00). Notices
sent by registered mail shall be deemed to be
delivered no later than in 3 (three) business days afier
they are sent.
i 11.5. The concept of business days used in
'1_ the Contract shall be applied in accordance with the
legal acts establishing business days, rest days and
public holidays in force in the Republic of Lithuania.

I‘ 11.6. The Parties shall appoint their
| representatives for the purposes of monitoring the
| implementation of the Contract and liaising. The
specified responsible person of the Customer shall
| have, among other things, the right to give written
instructions to the responsible person of the
‘ Contractor related to the performance of the
- Contract, sign invoices and other documents related
' to the performance of the Contract (except for
| agreements on extension, amendment, etc.). All
| communications related to the execution of the
Contract may be sent to the following contact details
 of the representatives:
!_ 11.6.1. Person of the Contractor responsible
| forthe performance of this Contract — Head of export
| promotion division Irma §laidifinaité-Cerniauskiene,
| tel. 4370 638 77244, i.cerniauskiene « litfood.1t ;
11.6.2. The representative of the Customer
responsible for the publication of the Contract and
% amendments in accordance with the procedure
' established by the Law on Public Procurement of the
5‘ Republic of Lithuania Public procurement specialist
' Raminas Valiulis, +370 650 20819,
\ r.valiulis « litfood.t
; 11.6.3. Person of the Contractor responsible
for the performance of this Contract: Mr. Yuji
| DATE., phone No. +81334324720, email: v-date(@t-

| C-8.0.JP ;



- 11.9. §i Sutartis
po 1 (vieng) kiekvienai Saliaj.

| 12.  SUTARTIES PRIEDA]
12.1. Priedas
specifikacija.
12.2. Priedas
pasitlymas su kainomis.

Nr. 1

Nr. 2

13. SALI REKVIZITAI

. CUSTOMER:

| UZSAKOVAS:
Public Institution Rural Business and
Markets Development Agency
L. Stuokos — Gucevigiaus 9-12, Vilnius
Number of legal entity 304894892
VAT payer number LT10001 1866612
Tel.: .: +370 52 649035
E-mail: info@litfood. It
AB SEB bankas
A/S LT707044060008247427
Bank code 70440

CEO %u]naz Ce% l%g d
LE, i 5

VSI Kaimo verslo ir rinky plétros agentiira
L. Stuokos - Gucevitiaus 9-12, Vilnius
Juridinio asmens kodas 304894892

PVM mokétojo kodas LT100011866612
Tel. .: +370 52 649035

El. pastas: info « litfood. It

AB SEB bankas

A/S LT707044060008247427

Banko kodas 70440

Direktorius Sariinas Celiesius

pe?ir%ﬁi 2 (dvierr_l)ﬁl__ﬁ_
vienoda teising galig turin&iais egzemplioriais,

Techniné

Rangovo

11.7. Penalties

! and
| specified in the Contract
 basis of amounts excluding VAT,

11.8. The Contract is made in two copies
having equal legal weight, one copy for each Party

12.  ANNEXES TO THE CONTRACT

12.1. Annex 1 - Technical Specification,
12.2. Annex 2 - Contractor's tender with

prices.

13. DETAILS OF THE PARTIES
| CONTRACTOR: -

RANGOVAS:

CONTRACTOR

TCS CO,LTD

Address : Shiba Daimon Bldg.,

1-1-32 Shiba Daimon, Minato-ku,

Tokyo 105-0012, Japan

Number of legal entity : 9/0104/0101/8391
VAT payer number . 9/0104/0101/8391
Tel.: +81-3-3432-4720

E-mail: info@t-c-s.co.

Bank MUFG Bank, Ltd.

Shinbashi Branch

Ordinary Account: 4639566,

Swift Code: BOTKJPJT

Bank code 0005

A/8 0005 433 4639566

General Manager
Mr. Yuji DATE
L.5.

;;.y/(;)_/w"-a’

default interest
shall be calculated on the

13
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1 priedas

TECHNINE SPECIFIKACIJA

I. Stendo vizualizacija

1. Lietuvos jungtinio stendo jrengimas turi buti atliktas remiantis pateiktomis nuotrauky
gairémis (Zr. Techninés specifikacijos prieda Nr. 1) ir atitikti aprasyta stendo konstrukeijg (grindy,
sieny, fascijos (stendo vir$aus), medZio imitacijos ir pan.). Stendas turi atspindéti Lietuvos sieki biiti
atpazjstamai kaip moderniai, inovatyviai, tvary bei ekologidka Zemés ukj propaguojantiai Saliai.

2. Stendo vizualizacija turi buti sukurta vadovaujantis pridedamomis nuotraukomis ir turi
biiti adaptuota faktiniams stendo matmenims, jmoniy idéstymui, nurodytiems Technines
specifikacijos prieduose Nr. 3, Nr. 4, Vizualizacija taip pat turi atitikti pateikta baldy poreikj pagal
Konkurso salygy prieda Nr. 2, visas detales bei pakeitimus, nurodant visu stendo daliy matmenis,
reklaminiy ploty matmenis, pagal kuriuos tures biiti paruoita jmoniy-dalyviy reklaminé medziaga,
kitas derintinas detales. Stendo vizualizacijoje turi biiti matomi visi stendo elementai, stenda biity
galima apZitiréti i§ visy pusiy. Vizualiniai dokumentai turi bti pateikti PDF formatu.

3. Po Sutarties pasiraymo stendo statytojas per 3 d. d. jsipareigoja atlikti reikalingus
stendo vizualizacijos pakeitimus, 18 anksto juos suderinus el. pastu su uzsakovu.

4. Galuting stendo vizualizacijg stendo statytojas jsipareigoja pateikti i uzsakovo gaves
visa reikalinga jmoniy-dalyviy reklaming medZiaga. Stendo vizualizacija turi biiti pateikta su jmoniy-

dalyviy logotipais ir reklama. Uzsakovui patvirtinus galuting viznalizacija ji laikoma atlikta.

I1. Stendo statymas

5. Stendas turi bliti modernus, Sviesus, rySkiai ap3viestas, funkcionaliai iSplanuotas,
aukstas, puikiai matomas, panaudojant originalius sprendimus, kaip pavyzdZiui - natiralaus medzio
imitacijos konstrukeijas, kaip nurodyta Stendo koncepcijoje (Technines specifikacijos priedas Nr. 1).

6. Stendo virfus/fascija turi buti didziausio jmanomo dydZio, atsizvelgiant | parodos
taisykliy leidZiama aukdtj ir ploti, bei reprezentatyvi i§ vidinés ir idorinés stendo puses, pilnai
atitinkanti stendo pateikta vizualizacija. Stendo fascijai turi biiti naudojamos tokios medziagos kaip
MDP (medzio drozliy plokste), HDF (didelio tankio medienos plauso plokste), LMDP (laminuota
medzio drozliy plokste), GKP (gipso kartono plokste), MDF (medienos plauso plokité) ar pan.

7. Ant stendo virSutinés dalies — fascijos, kuri turi apimti visa stendo plota, 13 visy pragjimo

pusiy turi biti §vieciantis ir ai¥kiai matomas logotipas ,,Lithuania Co-create® angly ir japony k., likusi

Registruota buveine juridiniy asmeny registre: é
L. Stuokos-Gucevigiaus 9-12, LT-01122, Vilnius
Tel. +370 5 268 90 25; Faksas +370 5 268 50 61
jmonés kodas 304804892: PVM kodas LT100011866612
A/S LT707044060008247427; AB SEB bankas; banka kodas 70440
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virSutinés-fascijos dalis dekoruota Zaluma bej atitikti  pateiktas nuotrankas (Zr. Techninés
specifikacijos priedg Nr. 1).

8. Reklaminis LR Z0M logotipas turi biiti ant kiekvienos Imonés-dalyvés informacinio
baro ar kitoje matomoje vietoje, finansuojamos LR Zemes ukio ministerijos: AB »MV GROUP
production”, UAB »Gorward Group®, Dainiaus Serksno bitynas, UAB »Volfas Engelman“, UAB
»Krekenava®, UAB »Mantinga®“, UARB »Adex®, Litfood. Galutinis Imoniy sgrasas bus patikslintas.

i
1
(1]

THE MINISTRY OF ACRICULTURE
OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA

9. Grindy danga:

e  Stende turi biiti Sviesus, medzio imitacijos grindy laminatas.

10. Stendui jrengti turi biiti naudojamos aukstos kokybeés, estetigkai patrauklios medziagos
ir priemonés, atitinkandios tokios paskirties patalpose taikomus saugumo standartys.

11. Stendo viduryje turi bati suformuota uZdara/rakinama patalpa sandéliukui (9 kv. m).

12. moniy reklama:

* Stende, imoniy ploty Sonuose turi biiti dvipusiai plakatai, kurje gali buiti kaip atrama
stendo fascijos konstrukeijai sy imoniy pateiktais reklaminiais maketais (zr. Techninés
specifikacijos prieda Nr, 1).

13. Litfood priklausan&iame plote stendo priekyije turi bt pagrindinis informacinis stalas
— apie 250 cm plodio, su lentynomis ir uZrakinimu i3 vidinés pusés. Ant idorines dalies turi biiti
Zalsvos ir melsvos spalvos uzragas Litfood. Litfood logotipo makety pateiks uzsakovas.

14. Stende, ties Litfood priklausanéiu plotu ant virtuvelés/sandéliuko sienos, turi biiti
pakabintas didelio skersmens LED televizorius, kuriame bus demonstruojama imoniy/dalyviy
reklama.

15. Stendo statytojas, gaves visy jmoniy vaizdo medZiagg (pagal stendo statytojo pateiktus

reikalavimus) turi sumontuoti viena nuolatos besikartojancia vaizdo medziaga.

Registruota buveine juridiniy asmeny registre: i
L. Stuokos-Gucevitiaus g-1 2, LT-01122, Vilniys

Tel. +370 5 268 90 35; Faksas +370 5 268 50 61
Imonés kodas 304894892; PVM kodas LT100011866612
AS LT707044060008247427; AB SEB bankas; banko kodas 70440
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16. Stendas turi turéti belaidj (WI-FT) internetinj rysi.

17. Stendo statytojas privalo wrtikrinti projekto atitikti parodos ,,Foodex Japan 2022
organizatoriy visiems keliamiems reikalavimams bei taisykléms.

18. Stendo statytojas atsakingas uZ visus leidimus, kuriy gali prireikti stendo sumontavimui,
i$montavimui, eksploatacijai, fascijai, reklaminiams plakatams.

19. Stendo statytojas privalo wrtikeinti dezinfektanty ir kity biitiny apsaugos priemoniy
buvima stende visg parodos laikotarpj.

20. Pasifilymas ir i¥laidos turi apimti ias dalis:

20.1. Lictuvos jungtinio stendo — bendrosios montavimo, demontavimo, eksploatacijos,
elektros ir kt. ilaidos;

70.2. I3skirtos virtuvelés/ sandéliuko islaidos;

21. Techninés specifikacijos priede Nr. 3 nurodyti matmenys yra preliminariis, pateikti
remiantis jmoniy-dalyviy uzsakyty kv. m kiekiu ir parodos ,Foodex Japan 2022 taisykliy
nuostatomis. Stendo statytojas turi vadovautis pirkimo prieduose Konkurso salygy priedo Nr. 2
nurodytais kiekvienai imonei priklausancio ploto dydZiais.

22. Stendo jrengimui (baldai ir kiti jrenginiai) statytojas turi vadovautis informacija,
pateikta pirkimo priede ,Konkurso salygy priedo Nr.2 _Pasifilymo priedas: kainy detalizavimas® ir
pirkimo dokumentuose nurodyta informacija. Konkurso salygy priedo Nr.2 _Pasiiilymo priedas:
kainy detalizavimas® nurodyti kiekiai yra preliminariis it yykdant Sutartj gali keistis, atitinkamai
koreguojant mokama suma tickeéjui.

23. Stendo statytojas privalo pasirGipinti (jei buty poreikis) Agentiros pagal jmoniy
pageidavimus uzsakyta jaldymo jranga (Saldytuvais ir 3aldikliais) ir uztikrinti jos pastatyma.

24. [ pasiilymo kaing turi biti jskaiCiuota:

74.1. Stendo montavimo ir demontavimo darbai;

242, Stendo dekoravimas ir prizitiréjimas parodos metu;

243 Stendo elektros ir $iuksliy iSveZimo paslaugos;

24.4. Stendo valymas, ¥iuksliy i$veZimas po stendo montavimo, parodos metu ir po stendo
demontavimo.

25. Stende privalo biti numatyta pakankamai rozegiy (pagal imoniy poreiki), reikalingy
stendo jrangai ir ap§vietimui. Taip pat turi biti uztikrintas (jei reikéty) 24 valandy elektros tickimas
aldymo jrangai.

26. 24 valandy elektros tickimas Saldymo jrangai (jei reikéty) turi biiti utikrintas nuo 2022
m. kovo 7 d. 14 val.

Registruota buveing juridiniy asmeny registre:
L. Stuokos-Gucevitiaus 9-12, LT-01122, Vilniug

Tel. +370 5 268 90 35; Faksas +370 5 268 50 61

|menés kedas 304804892; PVM kodas LT100011866612

A/S LT707044060008247427, AB SEB bankas; banko kodas 70440
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27. Stendas turi atitikti visus Saugumo reikalavimus, kuriuos nustate parodos ,,Foodex
Japan 2022 organizatoriaj.

28. Visos stendo komunikacijos turi biti pasléptos ir visi stendo elektros laidai turi bati
paslépti.

29. Kiekvienos jmonés logotipas ant informacinio baro turi bati didiausio imanomo
dydZio.

30. Stende naudojamos mediagos turi atitikti  prieSgaisrines saugos ir saugumo
reikalavimus, keliamus tokios paskirties jrangai ir medZiagoms.

31. Kiekviena jmoné dalyve privalo turéti savo stendo numerj. Numeris turi buti gerai
matomoje vietoje.

32. Jeigu, dél nenumatyty aplinkybiy dalyvavimas parodoje biity nejmanomas ar paroda,
Organizatoriy sprendimu, bty at§aukta, perkelta ar kitaip apribotas dalyvavimas joje, Agentiira
numato galimybg pratesti sutartj su stendo statytoju iki naujos, dalyvavimo galimybe numatangios
datos.

33. Darby vertés valiuta - EUR.

34. Darby atlikimo terminas — ne veliau kaip iki 2022 m. kovo 7 d. 14 val., adresu: 2-1,
Nakase, Mihama-ku, Chiba, Chiba Prefecture, 261-8550, Japan.

e

Registruota buveiné juridiniy asmeny registre:

L. Stuokos-Gucevitiaus 9-12, LT-01 122, Vilnius

Tel. +370 5 268 50 35; Faksas +370 5 268 50 61
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Techninés specifikacijos priedas Nr. 1

Kaip pavyzdys / As a reference

Registruota buveine juridiniy asmeny registre:

L. Stuokos-Gucevidiaus 9-12, LT-01122, Vilnius

Tel. +370 5 268 90 35; Faksas +370 5 268 50 61

Jmones kodas 304894892; PVM kodas LT100011866612

AJS LT707044060008247427; AB SEB bankas; banko kodas 70440
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Techninés specifikacijos priedas Nr. 3
Jungtinis Lictuvos stendas International Zone sektoriuje

Nr. 2C-30, 72 kv. m (12kv.m x 6 kv. m)

9kv m ' 9kv.m
1 #‘ ]
j. 4kv.m
Litfood + Adex ' 4kv.m
9kv.m Virtuvélé 9 kv. m
_I..
2kv.m
6 kv.m
12kv m 8kv m

Registruota buveing juridiniy asmeny registre:

L. Stuokos-Gucevigiaus 9-12, LT-01122, Vilnius
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